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Multiculturality Translation and Transcultural Remediation: 

A Study on the Chinese Translations of Bushido 

 

Liao, Shih-Wen

 

 

Abstract 

 

This paper aims to discuss the issues of the translation of multiculturality and the 

transcultural remediation based on the analysis of the Chinese translations of Bushido. 

By focusing on the topics about whether translations can be retranslated again, as well 

as the similarities and differences between the original and the source texts, this paper 

carries out the translation phenomena of Bushido in Taiwan. For further analysis, this 

paper also explores a variety of issues concerning with transcultural remediation such 

as linguistic issues concerning “silence/disappear” that occurred in the Chinese 

translations of Bushido via Aoyama Minami’s viewpoint of “Versions”. Finally, the 

possibilities of multiculturality translation are also discussed. 

 

Keywords: Bushido, Nitobe Inazo, transcultural remediation, silence/disappear, 

multiculturality, version 
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“little Jap” 
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1900  “little Jap” 

 “the little Japs” 
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 “little Jap” 
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1900

 “the little Japs” 

                                                 
6 Judy Shoaf, “ ‘Japs’ in 19th-century popular usage” Online posting. 2003. 24 October 

2012 <http://www.clas.ufl.edu/users/jshoaf/Jdolls/jdollwestern/jappy4.htm> 
7  
8  
9  
10  

http://www.clas.ufl.edu/users/jshoaf/Jdolls/jdollwestern/jappy4.htm
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 “little Jap”

(190) “The physical endurance, fortitude, and 

bravery that ‘the little Jap’ possesses, were sufficiently proved in the 

Chino-Japanese war.” (275)
11

  “little Jap” 

 “little Jap” 

 

説

(Version)
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 Bushido, the soul of Japan 

(Version)

                                                 
11  “little Jap” 

気 戦争

2010
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 (Walter Benjamin) (afterlife) 

 (77) 

(continued life) (77)  

 

 

; again he begs his victims to flee for his life. Finding all his entreaties 

vain and hearing the approaching steps of his comrades, he exclaims: “If 

thou art overtaken, thou mayst fall at a more ignoble hand than mine. O 
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thou Infinite! receive his soul!” (91)  
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(untranslatable) (143)

(143)

(creative transposition) (143)  

16
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16 1998 31

“Enticing as is an historical disquisition on the comparison between 

European and Japanese feudalism and chivalry, it is not the purpose of this paper to 

enter into it at length.”  
17  (Motoori Norinaga, 1730-1801) 
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knight) 

 

録

soldurii 随従

comitati

・ milites medii

(29) 

 

—resembling in character the soldurii, whom Caesar mentioned as 

existing in Aquitania, or the comitati, who, according to Tacitus, 

followed Germanic chiefs in his time; or, to take a still later parallel, the 

millites medii that one reads about in the history of Mediaeval Europe. 

 37  

 

(samurai)  

(cniht)  (Aquitania) 

 (sokdurii)

 (comitati)

 (milites medii) (10-11)  
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査 会
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(16) 

 (16)

 (16)  

Just as physicians limit competition among themselves by professional 

courtesy, just as lawyers sit in courts of honour in cases of violated 

etiquette; so must also warriors possess some resort for final judgment 

on their misdemeanours.” (37-39)  

(11)
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“For fear lest clouds may dim her light, 

Should she but graze this nether sphere, 

The young moon poised abore the height 

Doth hastily betake to flight.” (130)  

 

 

 (130) 

231

 abore  above

 

“For fear lest clouds may dim her light, 

Should she but graze this nether sphere, 

The young moon poised above the height 

Doth hastily betake to flight.” (231)  
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Bushido made light of knowledge of such. It was not pursued as an end 

in itself, but as a means to the attainment of wisdom. Hence, he who 

stopped short of this end was regarded no higher than a convenient 

machine, which could turn out poems and maxims at bidding. (51)
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11 (Bu-ke) 
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